ΝtƒötΒ Maryam
ÉΟŠÏm§9$# Ç⎯≈uΗ÷q§9$# «!$# ÉΟó¡Î0
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Kaf. Ha. Ya. A'in. Sad.
2. A mention of the mercy of
…çνy‰7ö tã
thy Lord unto His servant
Zachariah.

∩⊇∪ üÈÿè‹γ!2
y7În/u‘

ÏMuΗ÷qu‘

ãø.ÏŒ

∩⊄∪ !$−ƒÌŸ2y—

3. When he cried unto his
$wŠÏyz ¹™!#y‰ÏΡ …çμ−/u‘ ”
2
yŠ$tΡ øŒÎ)
Lord a cry in secret.

∩⊂∪
4. Saying: My Lord! Lo! The
©Íh_ÏΒ ãΝôàyèø9$# ⎯
z yδuρ ’ÎoΤÎ) Éb>u‘ tΑ$s%
bones of me wax feeble and
my head is shining with grey
öΝ9s uρ $Y6øŠx© ¨
â ù&§9$# Ÿ≅yètGô©$#uρ
hair, and I have never been
unblest in prayer to Thee, my $wŠ)
É x© Éb>u‘ šÍ←!%tæß‰Î/ .⎯à2r&
Lord.

∩⊆∪

5. Lo! I fear my kinsfolk after
“Ï™!#‘u uρ ⎯ÏΒ u’<Í ≡uθyϑø9$# àMøÅz ’ÎoΤÎ)uρ
me, since my wife is barren.
Oh, give me from Thy
’Í< =
ó yγsù #\Ï%%tæ ’ÎAr&tøΒ$# ÏMtΡ$Ÿ2uρ
presence a successor.

∩∈∪ $wŠÏ9uρ šΡà$!© ⎯ÏΒ
6. Who shall inherit of me
and inherit (also) of the house
of Jacob. And make him, my
Lord, acceptable (unto Thee).
7. (It was said unto him): O
Zachariah! Lo! We bring
thee tidings of a son whose
name is John; we have given
the same name to none before
(him).
8. He said: My Lord! How
can I have a son when my
wife is barren and I have
reached infirm old age.

( z>θà)÷ètƒ ÉΑ#u™ ô⎯ÏΒ ß^Ìtƒuρ ©Í_èOÌtƒ
∩∉∪ $|‹ÅÊ‘u Éb>u‘ ã&ù#yèô_$#ρu
AΟ≈n=äóÎ/ x8çÅe³u;çΡ $¯ΡÎ) !$−ƒÌŸ2t“≈tƒ
⎯ÏΒ …ã&©! ≅yèøgwΥ öΝs9 4©zøts† …çμßϑó™$#
∩∠∪ $wŠÏϑy™ ã≅ö6s%
ÖΝ≈n=äî ’Í< Üχθä3tƒ 4’¯Τr& Éb>u‘ tΑ$s%
ô‰s%uρ #\Ï%%tæ ’ÎAr&tøΒ$# ÏMtΡ$Ÿ2uρ
∩∇∪ $|‹ÏFÏã Îy9Å6ø9$# z⎯ÏΒ àMøón=t/

9. He said: So (it will be). Thy
θu èδ 
š •/u‘ tΑ$s% šÏ9≡x‹x. Α
t $s%
Lord says: It is easy for Me,
even as I created thee before,
⎯ÏΒ 
š çGø)n=yz ô‰s%uρ ×⎦Îi⎫yδ ’
¥ n?tã
when thou wast naught.

∩®∪ $\↔ø‹x© Ûs? óΟs9uρ ã≅6ö s%

10. He said: My Lord!
Appoint for me some token.
He said: Thy token is that
thou, with no bodily defect,
shall not speak unto mankind
three nights.
11. Then he came forth unto
his
people
from
the
sanctuary, and signified to
them: Glorify your Lord at
break of day and fall of night.

tΑ$s% 4 Zπtƒ#u™ þ’Ík< ≅yèô_$# Éb>u‘ tΑ$s%
y]≈n=rO šZ$¨Ψ9$# zΝÏk=s3è? ωr& y7çGtƒ#u™
∩⊇⊃∪ $wƒÈθy™ 5Α$uŠs9
⎯
z ÏΒ

⎯ÏμΒÏ öθs%

4’n?tã

yltsƒm

βr& öΝÍκös9Î) #©yr÷ρr'sù É>#tósÏϑø9$#
∩⊇⊇∪ $|‹Ï±tãuρ Zοtõ3ç/ (#θßsÎm7y™

12. (And it was said unto his
( ο; θ§ à)Î/ |=≈tFÅ6ø9$# É‹è{ 4©zósu‹≈tƒ
son): O John! Hold fast the
Scripture. And we gave him
∩⊇⊄∪ $wŠÎ6|¹ zΝ3
õ çtø:$# çμ≈oΨ÷s?#u™ρu
wisdom when a child.
13. And compassion from
( οZ 4θx.y—uρ $¯Ρà$©! ⎯ÏiΒ $ZΡ$oΨymρu
Our presence, and purity;
and he was devout.

∩⊇⊂∪ $wŠÉ)s? šχ%x.uρ

14. And dutiful toward his
#·‘$¬6y_ ⎯ä3tƒ Ο
ó s9uρ Ïμ÷ƒy‰Ï9≡uθÎ/ #Ct/uρ
parents. And he was not
arrogant, rebellious.

∩⊇⊆∪ $|‹ÅÁtã

15. Peace on him the day he
tΠöθtƒuρ t$Î!ãρ tΠöθtƒ Ïμø‹n=ã
t íΝ≈n=y™uρ
was born, and the day he dies
and the day he shall be raised
∩⊇∈∪ $wŠym ß]yèö7ãƒ tΠθö tƒuρ ßNθßϑtƒ
alive.

16. And make mention of
ŒÏ Î) zΝtƒötΒ É=≈tGÅ3ø9$# ’Îû öä.øŒ$#ρu
Mary in the Scripture, when
she had withdrawn from her
$wŠÏ%÷Ÿ° $ZΡ%s3tΒ $yγÎ=÷δr& ô⎯ÏΒ ôNx‹t7oKΡ$#
people to a chamber looking
East.
∩⊇∉∪
17. And had chosen seclusion
$\/$pgÉo Ν
ö ÎγÏΡρßŠ ⎯ÏΒ N
ô x‹sƒªB$$sù
from them. Then We sent
unto her Our Spirit and it
Ÿ≅V¨ yϑtFsù $oΨymρâ‘ $yγøŠs9Î) !$oΨù=y™ö‘r'sù
assumed for her the likeness
of a perfect man.
∩⊇∠∪ $wƒÈθy™ #Z|³o0 $yγs9
18. She said: Lo! I seek
y7ΖÏΒ Ç⎯≈uΗ÷q§9$$Î/ èŒθããr& þ’ÎoΤÎ) ôMs9$s%
refuge in the Beneficent One
from thee, if thou art God∩⊇∇∪ $|‹É)s? M
| Ζä. βÎ)
fearing.
19. He said: I am only a
7
Å n/Î u‘ ãΑθß™u‘ O$tΡr& !$yϑ¯ΡÎ) tΑ$s%
messenger of thy Lord that I
may bestow on thee a
∩⊇®∪ $|‹Å2y— $Vϑ≈n=äñ Å7s9 |=yδL{
faultless son.
20. She said: How can I have
öΝ9s uρ Ν
Ö ≈n=äî ’Í< ãβθä3tƒ 4’¯Τr& ôMs9$s%
a son when no mortal has
touched me, neither have I
∩⊄⊃∪ $|‹Éót/ à8r& öΝs9uρ ×|³o0 ©Í_ó¡|¡ôϑtƒ
been unchaste.

21. He said: So (it will be).
¥ n?tã uθèδ 7
’
Å š/u‘ tΑ$s% Å7Ï9≡x‹.x tΑ$s%
Thy Lord says: It is easy for
Me. And (it will be) that We
Ä¨$¨Ζ=Ïj9 Zπtƒ#u™ ÿ…ã&s#yèôfuΖÏ9uρ ( ×⎦Îi⎫yδ
may make of him a revelation
for mankind and a mercy #\øΒr& šχ%x.uρ 4 $¨ΨÏiΒ ZπuΗ÷qu‘uρ
from Us, and it is a thing
ordained.
∩⊄⊇∪ $|‹ÅÒø)¨Β
22. And she conceived him,
⎯ÏμÎ/ ñVx‹t7oKΡ$$sù çμ÷Gn=yϑyssù *
and she withdrew with him to
a far place.

∩⊄⊄∪ $|‹ÅÁs% $ZΡ%s3tΒ

23. And the pangs of
childbirth drove her unto the
trunk of the palm-tree. She
said: Oh, would that I had
died ere this and had become
a thing of naught, forgotten.
24. Then (one) cried unto her
from below her, saying:
Grieve not! Thy Lord has
placed a rivulet beneath thee.
25. And shake the trunk of
the palm-tree toward thee,
thou wilt cause ripe dates to
fall upon thee.

Æíõ‹É` 4’n<Î) ÞÚ$y‚yϑø9$# $yδu™!%y`r'ùs
Ÿ≅ö6s% ‘MÏΒ ©Í_tFø‹n=≈tƒ ôMs9$s% Ï's#÷‚¨Ζ9$#
∩⊄⊂∪ $wŠÅ¡Ζ¨Β $\‹ó¡nΣ àMΖà2uρ #x‹≈yδ
ô‰s% ’ÎΤt“øtrB ωr& !$pκÉJøtrB ⎯ÏΒ $yγ1yŠ$oΨsù
∩⊄⊆∪ $wƒÎ|

7
Å tGøtrB Å7š/u‘ Ÿ≅èy y_

Ï'#s ÷‚¨Ζ9$# Æíõ‹Åg¿2 Å7ø‹9s Î) ü“Ìh“èδuρ
∩⊄∈∪ $wŠÏΖy_ $Y7sÛâ‘ Å7ø‹n=tæ ñÝÉ)≈|¡è@

26. So eat and drink and be
$¨ΒÎ*sù ( $YΖøŠtã “Ìhs%uρ ’Î1uõ°$#uρ ’Í?ä3sù
consoled. And if thou meets
any mortal, say: Lo! I have
’ÎΤo Î) þ’Í<θà)sù #Y‰tnr& Î|³u;ø9$# z⎯ÏΒ ¨⎦É⎪ts?
vowed a fast unto the
Beneficent, and may not ô⎯=n sù $YΒöθ|¹ Ç⎯≈uΗ÷q§=Ï9 ßNö‘x‹tΡ
speak this day to any mortal.

∩⊄∉∪ $|‹Å¡ΣÎ) uΘöθu‹ø9$# zΝ=Ïk Ÿ2é&
27. Then she brought him to
#( θä9$s% ( …ã&é#ÏϑøtrB $yγtΒöθs% ⎯ÏμÎ/ ôMs?r'sù
her own folk, carrying him.
They said: O Mary! Thou has
$wƒÌsù $\↔ø‹x© ÏM÷∞Å_ ô‰s)s9 ÞΟtƒöyϑ≈tƒ
come with an amazing thing.

∩⊄∠∪
28. O sister of Aaron! Thy
Ï8θç/r& tβ%x. $tΒ tβρã≈yδ |M÷zé'¯≈tƒ
father was not a wicked man
nor was thy mother a harlot.

$|‹Éót/ Å7•Βé& ôMtΡ%x. $tΒuρ &™öθy™ r&tøΒ$#
∩⊄∇∪

29. Then she pointed to him.
ã Ïk=s3çΡ y#ø‹x. (#θä9$s% ( Ïμø‹s9Î) ôNu‘$x©r'sù
Ν
They said: How can we talk
to one who is in the cradle, a
∩⊄®∪ $wŠÎ6|¹ Ï‰ôγyϑø9$# ’Îû šχ%x. ⎯tΒ
young boy.
30. He spoke: Lo! I am the
z©_Í 9s?#u™ «!$# ß‰ö7tã ’ÎoΤÎ) tΑ$s%
slave of Allah. He has given
me the Scripture and has
∩⊂⊃∪ $wŠÎ;tΡ ©Í_n=yèy_uρ |=≈tGÅ3ø9$#
appointed me a Prophet.

31. And has made me blessed
à Ζà2 $tΒ ⎦
M
t ø⎪r& %º.u‘$t7ãΒ ©Í_n=yèy_ρu
wheresoever I may be, and
has enjoined upon me prayer
Íοθ4 Ÿ2¨“9$#uρ οÍ 4θn=¢Á9$$Î/ ©Í_≈|¹÷ρr&uρ
and almsgiving so long as I
remain alive.
∩⊂⊇∪ $|‹ym àMøΒßŠ $tΒ
32. And (has made me)
#Y‘$¬7y_ ©Í_ù=yèøgs† öΝs9uρ ’ÎAt$Î!≡uθÎ/ #Ct/uρ
dutiful toward her who bore
me, and has not made me
∩⊂⊄∪ $|‹É)x©
arrogant, unblest.
33. Peace on me the day I was
tΠθö tƒuρ ‘N$Î!ãρ tΠöθtƒ ¥’n?tã ãΝ≈n=¡¡9$#ρu
born, and the day I die, and
the day I shall be raised alive.

∩⊂⊂∪ $|‹ym ß]yèö/é& tΠöθtƒuρ ÝVθãΒr&

34. Such was Jesus, son of
Mary: (this is) a statement of
the truth concerning which
they doubt.
35. It befits not (the Majesty
of) Allah that He should take
unto Himself a son. Glory be
to Him! When He decrees a
thing, He says unto it only:
Be! And it is.
36. And lo! Allah is my Lord
and your Lord. So serve Him.
That is the right path.

š^öθs% 4 zΝtƒötΒ ß⎦ø⌠$# ©|¤ŠÏã y7Ï9≡sŒ
∩⊂⊆∪ tβρçtIôϑtƒ ÏμŠÏù “Ï%©!$# Èd,ysø9$#
( 7$s!uρ ⎯ÏΒ x‹Ï‚−Gtƒ βr& ¬! tβ%x. $tΒ
$yϑ¯ΡÎ*sù #\øΒr& #©|Ós% #sŒÎ) 4 ÿ…çμoΨ≈ysö7ß™
∩⊂∈∪ ãβθä3u‹sù ⎯ä. …çμ9s ãΑθà)tƒ
4 çνρß‰ç7ôã$$ùs óΟä3š/‘u uρ ’În1u‘ ©!$# ¨βÎ)uρ
∩⊂∉∪ ÒΟŠÉ)tGó¡•Β ÔÞ≡uÅÀ #x‹≈yδ

37. The sects among them
( öΝÎηÏΖ÷t/ .⎯ÏΒ >
Ü #t“ômF{$# #
y n=tG÷z$$sù
differ: but woe unto the
disbelievers from the meeting
Ï‰κp ô¶¨Β ⎯ÏΒ (#ρã
x x. t⎦⎪Ï%©#Ïj9 ×≅÷ƒuθsù
of an awful Day.

∩⊂∠∪ ?Λ⎧Ïàtã BΘöθtƒ
38. See and hear them on the
( $oΨtΡθè?ù'tƒ tΠöθtƒ ÷ÅÇö/r&ρu öΝκÍ Í5 ôìÏÿôœr&
Day they come unto Us! Yet
the evil-doers are to-day in
9≅≈n=|Ê ’Îû tΠöθu‹ø9$# tβθßϑÎ=≈©à9$# Ç⎯Å3≈s9
error manifest.

∩⊂∇∪ &⎦⎫Î7•Β
39. And warn them of the
z©ÅÓè% øŒÎ) οÍ uô£ptø:$# tΠöθtƒ óΟèδö‘É‹Ρr&ρu
Day of anguish when the case
has been decided. Now they
Ÿω öΝèδuρ '7 s#øxî ’Îû öΝèδuρ ãøΒF{$#
are in a state of carelessness,
and they believe not.
∩⊂®∪ tβθãΖÏΒ÷σãƒ
40. Lo! We, only We, inherit
ô tΒuρ uÚö‘F{$# ß^ÌtΡ ⎯
⎯
ß øtwΥ $¯ΡÎ)
the earth and all who are
thereon, and unto Us they are
∩⊆⊃∪ tβθãèy_öãƒ $oΨø‹s9Î)uρ $pκön=tæ
returned.
41. And make mention (O
…çμ¯ΡÎ) 4 tΛ⎧Ïδ≡tö/Î) =
É ≈tG3
Å ø9$# ’Îû öä.øŒ$#ρu
Muhammad) in the Scripture
of Abraham. Lo! He was a
∩⊆⊇∪ $†‹Î;¯Ρ $Z)ƒÏd‰Ï¹ tβ%x.
saint, a prophet.

42. When he said unto his
ß ç7÷ès? zΝÏ9 ÏMt/r'¯≈tƒ Ïμ‹Î/L{ tΑ$s% øŒÎ)
‰
father: O my father! Why
worship
thou that which
©Í_øóãƒ Ÿωuρ çÅÇö7ãƒ Ÿωuρ ßìyϑó¡tƒ Ÿω $tΒ
hears not, nor sees, nor can in
aught avail thee.
∩⊆⊄∪ $\↔ø‹x© y7Ψtã
43. O my father! Lo! there
š
∅
ÏΒ ’ÎΤu™!%y` ô‰s% ’ÎoΤÎ) ÏMt/r'¯≈tƒ
has come unto me of
knowledge that which came
û©_Í ÷èÎ7¨?$$sù y7Ï?ù'tƒ öΝs9 $tΒ ÉΟù=Ïèø9$#
not unto thee. So follow me,
and I will lead thee on a right
∩⊆⊂∪ $wƒÈθy™ $WÛ≡uÅÀ x8Ï‰÷δr&
path.
44. O my father! Serve not
¨β)Î ( z⎯≈sÜø‹¤±9$# Ï‰ç7÷ès? Ÿω ÏMt/r'¯≈tƒ
the devil. Lo! The devil is a
rebel unto the Beneficent.

$wŠÅÁtã Ç⎯≈uΗ÷q§=Ï9 tβ%x. z⎯≈sÜø‹¤±9$#
∩⊆⊆∪

45. O my father! Lo! I fear
y ¡¡yϑtƒ βr& ß∃%s{r& þ’ÎoΤÎ) ÏMt/r'¯≈tƒ
7
lest a punishment from the
Beneficent overtake thee so
tβθä3tGsù Ç⎯≈uΗ÷q§9$# z⎯ÏiΒ Ò>#x‹tã
that thou become a comrade
of the devil.
∩⊆∈∪ $wŠÏ9uρ Ç⎯≈sÜøŠ¤±=Ï9
46. He said: Rejects thou my ©ÉLyγÏ9#u™ ô⎯tã |MΡr& ë=Ïî#u‘r& tΑ$s%
gods, O Abraham? If thou
ceases not, I shall surely stone y7Ζ¨ uΗädö‘V{ ÏμtG⊥s? óΟ©9 ⎦È⌡s9 ( ãΛ⎧Ïδ≡tö/Î*¯≈tƒ
thee. Depart from me a long
∩⊆∉∪ $|‹Î=tΒ ’ÎΤöàf÷δ$#uρ (
while.

47. He said: Peace be unto
ã ÏøótGó™r'y™ ( 7
y ø‹n=tã íΝ≈n=y™ tΑ$s%
thee! I shall ask forgiveness
of my Lord for thee. Lo! He
$|‹
Ï ym ’Î1 šχ%x. …çμ¯ΡÎ) ( þ’În1u‘ y7s9
was ever gracious unto me.

∩⊆∠∪
48. I shall withdraw from you
and that unto which you pray
beside Allah, and I shall pray
unto my Lord. It may be that,
in prayer unto my Lord, I
shall not be unblest.
49. So, when he had
withdrawn from them and
that
which
they
were
worshipping beside Allah,
We gave him Isaac and
Jacob. Each of them We
made a prophet.
50. And we gave them of Our
mercy, and assigned to them
a high and true renown.

⎯ÏΒ šχθããô‰s? $tΒuρ öΝä3ä9Í”tIôãr&ρu
Hωr& #©|¤tã ’În1u‘ (#θãã÷Šr&uρ «!$# ÈβρßŠ
∩⊆∇∪ $|‹É)x© ’În1u‘ Ï™!%æ
t ß‰Î/ tβθä.r&
⎯ÏΒ tβρß‰ç7÷ètƒ $tΒuρ öΝçλm;u”tIôã$# $£ϑn=sù
t,≈ysó™Î) ÿ…ã&s! $oΨö7yδuρ «!$# ÈβρßŠ
∩⊆®∪ $wŠÎ;tΡ $uΖù=yèy_ yξä.uρ ( z>θà)÷ètƒuρ
$uΖù=yèy_uρ $uΖÏFuΗ÷q§‘ ⎯ÏiΒ Μçλm; $oΨö7yδuρuρ
∩∈⊃∪ $wŠÎ=tã A−ô‰Ï¹ tβ$|¡Ï9 öΝçλm;

51. And make mention in the
…çμ¯ΡÎ) 4 #©y›θãΒ =
É ≈tGÅ3ø9$# ’Îû öä.øŒ$#ρu
Scripture of Moses. Lo! He
was chosen, and he was a
$|‹;Î ¯Ρ Zωθß™u‘ β
t %x.uρ $TÁn=øƒèΧ tβ%x.
messenger (of Allah), a
prophet.
∩∈⊇∪

52. We called him from the
‘Í θ’Ü9$# É=ÏΡ$y_ ⎯ÏΒ çμ≈uΖ÷ƒy‰≈tΡuρ
right slope of the Mount, and
brought
him
nigh
in
∩∈⊄∪ $|‹ÅgwΥ çμ≈uΖö/§s%uρ Ç⎯yϑ÷ƒF{$#
communion.
53. And We bestowed upon
çν%s{r& !$Ζu ÏFuΗ÷q§‘ ⎯ÏΒ …çμ9s $oΨö7yδuρuρ
him of Our mercy his brother
Aaron, a prophet (likewise).

∩∈⊂∪ $wŠÎ;tΡ tβρã≈yδ

54. And make mention in the
…çμ¯ΡÎ) 4 Ÿ≅ŠÏè≈oÿôœÎ) =
É ≈tGÅ3ø9$# ’Îû öä.øŒ$#ρu
Scripture of Ishmael. Lo! He
was a keeper of his promise,
Zωθß™u‘ tβ%x.uρ Ï‰ôãuθø9$# s−ÏŠ$|¹ tβ%x.
and he was a messenger (of
Allah), a prophet.
∩∈⊆∪ $|‹Î;¯Ρ
55. He enjoined upon his
οÍ 4θn=¢Á9$$Î/ …ã&#s ÷δr& ããΒù'ƒt tβ%x.uρ
people
worship
and
almsgiving,
and
was
$wŠÅÊötΒ ⎯ÏμÎn/u‘ y‰ΖÏã tβ%x.uρ Íο4θx.¨“9$#uρ
acceptable in the sight of his
Lord.
∩∈∈∪
56. And make mention in the
…çμ¯ΡÎ) 4 }§ƒÍ‘÷ŠÎ) É=≈tGÅ3ø9$# ’Îû öä.øŒ$#ρu
Scripture of Idris. Lo! he was
a saint, a prophet.

∩∈∉∪ $|‹Î;¯Ρ $Z)ƒÏd‰Ï¹ tβ%x.

57. And We raised him to
high station.

∩∈∠∪ $†‹Î=tæ $ºΡ%s3tΒ çμ≈oΨ÷èsùu‘uρ

58. These are they unto
whom Allah showed favor
from among the prophets, of
the seed of Adam and of
those whom We carried (in
the ship) with Noah, and of
the seed of Abraham and
Israel, and from among those
whom We guided and chose.
When the revelations of the
Beneficent were recited unto
them, they fell down, adoring
and weeping. AsSajda

ΝÍκön=tã ª!$# zΝyè÷Ρr& z⎯ƒÏ%©!$# y7Í×¯≈s9'ρé&
tΠyŠ#u™ Ïπ−ƒÍh‘èŒ ⎯ÏΒ z⎯↵ÍhŠÎ;¨Ψ9$# z⎯ÏiΒ
⎯ÏΒuρ 8yθçΡ yìtΒ $oΨù=yϑym ô⎯£ϑÏΒuρ
ô⎯£ϑÏΒuρ Ÿ≅ƒÏ™ℜuó Î)uρ tΛ⎧Ïδ≡tö/Î) Ïπ−ƒÍh‘èŒ
÷ΛÏιø‹n=tæ 4’n?÷Gè? #sŒÎ) 4 !$oΨø‹u;tGô_$#uρ $uΖ÷ƒy‰yδ
#Y‰£∨ß™ (#ρ”yz Ç⎯≈uΗ÷q§9$# àM≈tƒ#u™
∩∈∇∪ ) $|‹Å3ç/uρ

59. Now there has succeeded
#
ì ù=yz öΝÏδÏ‰è÷ t/ .⎯ÏΒ #
y n=sƒm *
them a later generation
whom have ruined worship
(#θãè7t ¨?$#uρ
nο4θn=¢Á9$#
(#θãã$|Êr&
and have followed lusts. But
they will meet deception.
$†‹xî tβöθs)ù=tƒ t∃öθ|¡sù ( ÏN≡uθpκ¶
¤ 9$#

∩∈®∪
60. Save him who shall repent
Ÿ ÏΗxåuρ z⎯tΒ#u™uρ z>$s? ⎯tΒ ωÎ)
≅
and believe and do right.
Such will enter the Garden,
sπΨ¨ pgø:$# tβθè=äzô‰tƒ y7Í×¯≈s9'ρé'sù $[sÎ=≈|¹
and they will not be wronged
in aught.
∩∉⊃∪ $\↔ø‹x© tβθßϑn=ôàãƒ Ÿωuρ

61. Gardens of Eden, which
y tãuρ ©ÉL©9$# Aβô‰tã M
‰
Ï ≈¨Ζy_
the Beneficent has promised
to His slaves in the unseen.
…çμ¯ΡÎ) 4 Í=ø‹tóø9$$Î/ …çνyŠ$t7Ïã ß⎯≈oΗ÷q§9$#
Lo! His promise is ever sure
of fulfillment.
∩∉⊇∪ $|‹Ï?ù'tΒ …çνß‰ã
ô uρ tβ%x.
62. They hear therein no idle
 Î) #·θøós9 $pκÏù tβθãèyϑó¡o„ ω
ω
talk, but only Peace; and
therein they have food for
οZ tõ3ç/ $pκÏù öΝßγ%è ø—Í‘ öΝçλm;uρ ( $Vϑ≈n=y™
morn and evening.

∩∉⊄∪ $|‹Ï±tãuρ
63. Such is the Garden which
ô⎯ÏΒ ^
ß Í‘θçΡ ©ÉL©9$# èπΖ¨ pgø:$# y7ù=Ï?
We cause the devout among
Our bondmen to inherit.

∩∉⊂∪ $|‹É)s? tβ%x. ⎯tΒ $tΡÏŠ$t6Ïã

64. We (angels) come not
…çμs9 ( y7În/u‘ Ì øΒr'Î/ ω
 Î) ãΑ”¨ t∴tGtΡ $tΒuρ
down save by commandment
of thy Lord. Unto Him
$tΒρu $oΨxù=yz $tΒuρ $uΖƒÏ‰÷ƒr& t⎦÷⎫t/ $tΒ
belongs all that is before us
and all that is behind us and y7/• u‘ tβ%x. $tΒuρ 4 7
y Ï9≡sŒ š⎥÷⎫t/
all that is between those two,
and thy Lord was never
∩∉⊆∪ $|‹Å¡nΣ
forgetful.

65. Lord of the heavens and
$tΒuρ ÇÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡
¡ 9$# >§‘
the earth and all that is
between them! Therefore,
÷É9Ü
s ô¹$#uρ
çνô‰ç7ôã$$sù
$yϑåκs]÷t/
worship thou Him and be
thou steadfast in His service. $wŠÏϑ™
y …çμs9 ÞΟn=÷ès? ö≅yδ 4 ⎯ÏμÏ?y‰≈t6ÏèÏ9
Knows thou one that can be
named along with Him.
∩∉∈∪
66. And man says: When I
M
‘ ÏΒ $tΒ #sŒÏ™r& ß⎯≈|¡ΡM}$# ãΑθà)tƒuρ
am dead, shall I forsooth be
brought forth alive.

∩∉∉∪ $†‹ym ßlt÷zé& t∃öθ|¡s9

67. Does not man remember
$¯Ρr&
that We created him before,
when he was naught.

ß⎯≈|¡ΡM}$# ãà2õ‹ƒt Ÿωuρr&

$\↔ø‹x© à7tƒ óΟs9uρ ã≅ö6s% ⎯ÏΒ çμ≈oΨø)n=yz
∩∉∠∪

68. And, by thy Lord, verily
ö γ
Ν
ß ¯Ρuà³ósoΨs9
šÎn/u‘uθsù
We shall assemble them and
the devils, then We shall
óΟγ
ß ¯ΡuÅØósãΖs9 ¢ΟèO t⎦⎫ÏÜ≈u‹¤±9$#uρ
them,
crouching,
bring
around hell.
∩∉∇∪ $wŠÏWÅ_ tΛ©⎝yγy_ tΑθö ym
69. Then We shall pluck out π> yè‹Ï© e≅
È .ä ⎯ÏΒ ∅tãÍ”∴oΨs9 Ν
§ èO
from every sect whichever of
them was most stubborn in $|‹ÏGÏã Ç⎯≈uΗ÷q§9$# ’n?tã ‘‰x©r& öΝκå š‰r&
rebellion to the Beneficent.

∩∉®∪

70. And surely We are Best
4’n<÷ρr& öΝèδ t⎦⎪Ï%©!$$Î/ ãΝn=÷ær& ß⎯ósuΖs9 §ΝèO
Aware of those most worthy
to be burned therein.

∩∠⊃∪ $|‹Î=Ï¹ $pκÍ5

71. There is not one of you
but shall approach it. That is
a fixed ordinance of thy
Lord.
72. Then We shall rescue
those who kept from evil, and
leave the evil doers crouching
there.
73. And when Our clear
revelations are recited unto
them, those who disbelieve
say unto those who believe:
Which of the two parties
(yours or ours) is better in
position, and more imposing
as an army.
74. How many a generation
have We destroyed before
them, who were more
imposing in respect of gear
and outward seeming.

tβ%x. 4 $yδßŠ‘Í #uρ ωÎ) óΟä3ΖÏiΒ βÎ)uρ
∩∠⊇∪ $wŠÅÒø)¨Β $Vϑ÷Fym y7În/u‘ 4’n?tã
â‘x‹Ρt ¨ρ (#θs)¨?$# t⎦⎪Ï%©!$# ©ÉdfuΖçΡ §ΝèO
∩∠⊄∪ $wŠÏWÅ_ $pκÏù š⎥⎫ÏϑÎ=≈©à9$#
;M≈oΨÉit/ $uΖçF≈tƒ#u™ óΟÎγøŠn=tæ 4’n?÷Gè? #sŒÎ)uρ
(#þθãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©#Ï9 (#ρãxx. t⎦⎪Ï%©!$# tΑ$s%
$YΒ$s)¨Β

×öyz

È⎦÷⎫s)ƒÌxø9$#

‘“r&

∩∠⊂∪ $wƒÏ‰Ρt ß⎯|¡ômr&ρu
öΝèδ Aβös% ⎯ÏiΒ Νßγn=ö6s% $uΖõ3n=÷δr& ö/x.uρ
∩∠⊆∪ $Zƒö™Í‘uρ $ZW≈rOr& ß⎯|¡ômr&

75. Say: As for him who is in
error, the Beneficent will
verily prolong his span of life
until, when they behold that
which they were promised,
whether it be punishment (in
the world), or the Hour (of
doom), they will know who is
worse in position and who is
weaker as an army.

Ï's#≈n=Ò9$# ’Îû tβ%x. ⎯tΒ ö≅è%
#©¨Lym 4 #ƒ‰tΒ ß⎯≈oΗ÷q§9$# ã&s! ÷Šß‰ôϑu‹ù=sù
$¨ΒÎ) tβρß‰tãθãƒ $tΒ (#÷ρr&u‘ #sŒÎ)
sπtã$¡¡9$#

$¨ΒÎ)uρ

z>#x‹yèø9$#

$ZΡ%s3¨Β @Ÿ° uθèδ ô⎯tΒ šχθßϑn=÷èu‹|¡sù
∩∠∈∪ #Y‰Ζã_ ß#yèôÊr&ρu

76. Allah increases in right
#( ÷ρy‰tG÷δ$# š⎥⎪Ï%©!$# ª!$# ß‰ƒÌ“tƒuρ
guidance those who walk
aright, and the good deeds M
à ≈ysÎ=≈¢Á9$# àM≈u‹É)≈t6ø9$#uρ 3 “W‰èδ
which endure are better in
thy Lord's sight for reward, #‡Št¨Β ×öyzuρ $\/#uθrO y7În/u‘ y‰ΖÏã îöyz
and better for resort.

∩∠∉∪
77. Hast thou seen him who
$uΖÏG≈tƒ$t↔Î/ txŸ2 “Ï%!© $# |M÷ƒu™t sùr&
disbelieves in Our revelations
and says: Assuredly I shall be #µ$!s uρuρ Zω$tΒ ⎥y⎫s?ρ_{ tΑ$s%uρ
given wealth and children.

∩∠∠∪
78. Has he perused the
y‰ΖÏã x‹sƒªB$# ÏΘr& |=ø‹tóø9$# yìn=©Ûr&
Unseen, or has he made a
pact with the Beneficent.
∩∠∇∪ #Y‰ôγã
t Ç⎯≈uΗ÷q§9$#

79. Nay, but We shall record
that which he says and
prolong for him a span of
torment.
80. And We shall inherit
from him that whereof he
spoke, and he will come unto
Us, alone (without his wealth
and children).
81. And they have chosen
(other) gods beside Allah that
they may be a power for
them.
82. Nay, but they will deny
their worship of them, and
become opponents unto them.

ãΑθà)tƒ $tΒ Ü=çGõ3oΨy™ 4 ξŸ2
∩∠®∪ #t‰tΒ É>#x‹yèø9$# z⎯ÏΒ …çμs9 ‘‰ϑ
ß tΡuρ
#YŠösù $uΖÏ?ù'tƒuρ ãΑθà)tƒ $tΒ …çμèOÌtΡuρ
∩∇⊃∪
ZπyγÏ9#u™ «!$# ÂχρßŠ ⎯ÏΒ (#ρä‹ƒs ªB$#ρu
∩∇⊇∪ #x“Ïã öΝçλm; (#θçΡθä3u‹Ïj9
öΝÍκÌEyŠ$t7ÏèÎ/

tβρãàõ3u‹y™

4

ξx.

∩∇⊄∪ #ƒ‰ÅÊ öΝÍκön=tã tβθçΡθä3tƒuρ

83. Sees thou not that We
t ⎫ÏÜ≈uŠ¤±9$# $uΖù=y™ö‘r& !$¯Ρr& ts? óΟs9r&
⎦
have set the devils on the
disbelievers to confound them
∩∇⊂∪ #x—r& öΝèδ–—àσs? t⎦⎪ÍÏ≈s3ø9$# ’n?tã
with confusion.
84. So make no haste against
‘‰ãètΡ $yϑΡ¯ Î) ( öΝÎγø‹n=tæ ö≅yf÷ès? Ÿξsù
them (O Muhammad). We do
but number unto them a sum
∩∇⊆∪ #t‰tã öΝßγs9
(of days).

85. On the day when We
Ç ≈uΗ÷q§9$# ’n<Î) t⎦⎫É)−Gßϑø9$# çà³øtwΥ tΠöθtƒ
⎯
shall gather the righteous
unto the Beneficent, a goodly
∩∇∈∪ #Y‰øùuρ
company.
86. And drive the guilty unto
Λt ⎝© yγy_ 4’n<Î) t⎦⎫ÏΒÌôfßϑ9ø $# ä−θÝ¡nΣuρ
hell, a weary herd.

∩∇∉∪ #YŠö‘Íρ
87. They will have no power
Ç tΒ ωÎ) sπèy ≈x¤±9$# tβθä3Î=ôϑtƒ ω
⎯
of intercession, save him who
has made a covenant with his
∩∇∠∪ #Y‰ôγtã Ç⎯≈uΗ÷q§9$# y‰ΖÏã x‹sƒªB$#
Lord.
88. And they say: The
∩∇∇∪ #V$s!uρ ß⎯≈oΗ÷q§9$# x‹sƒªB$# (#θä9$s%uρ
Beneficent has taken unto
Himself a son.
89. Assuredly you utter a
∩∇®∪ #tŠÎ) $º↔ø‹x© ÷Λ⎢ä ÷∞Å_ ô‰s)©9
disastrous thing.
90. Whereby almost the
tβö©ÜxtGtƒ ßN≡uθ≈yϑ¡¡9$# ßŠ%x6s?
heavens are torn, and the
earth is split asunder and the
ãΑ$t6Ågø:$# ”ÏƒrBuρ ÞÚ‘ö F{$# ‘,t±Ψs?uρ çμ÷ΖÏΒ
mountains fall in ruins.

∩®⊃∪ #ƒ‰yδ
91. That you ascribe unto the
Beneficent a son.

∩®⊇∪ #V$s!uρ Ç⎯≈uΗ÷q§=Ï9 (#öθtãyŠ βr&

92. When it is not meet for
x Ï‚−Gtƒ βr& Ç⎯≈uΗ÷q§=Ï9 ©Èöt7.⊥tƒ $tΒuρ
‹
of)
the
(the
Majesty
Beneficent that He should
∩®⊄∪ #µ$s!uρ
choose a son.
93. There is none in the
ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# ’Îû ⎯tΒ ‘≅2
à
βÎ)
heavens and the earth but
comes unto the Beneficent as
#Y‰ö7ã
t Ç⎯≈uΗ÷q§9$# ’ÎA#u™ HωÎ) ÇÚö‘F{$#uρ
a slave.

∩®⊂∪
94. Verily He knows them
#t‰tã öΝèδ£‰tãuρ ÷Λàι9|Áômr& ‰
ô s)©9
and numbers them with
(right) numbering.
∩®⊆∪
95. And each one of them will
#·Šösù Ïπyϑ≈uŠÉ)ø9$# tΠöθtƒ Ïμ‹Ï?#u™ öΝßγ=ä.uρ
come unto Him on the Day of
Resurrection, alone.
∩®∈∪
96. Lo! Those who believe
#( θè=Ïϑtãuρ (#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%!© $# ¨βÎ)
and do good works, the
Beneficent will appoint for
ãΝγ
ß s9 ã≅yèôfu‹y™ ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$#
them love.

∩®∉∪ #tŠãρ ß⎯≈oΗ÷q§9$#

97. And We make (this
Scripture) easy in thy tongue,
(O Muhammad) only that
thou may bear good tidings
therewith unto those who
ward off (evil), and warn
therewith the froward folk.
98. And how many a
generation before them have
We destroyed! Can thou
(Muhammad) see a single
man of them, or hear from
them the slightest sound.

tÏe±t6çFÏ9 šÏΡ$|¡Î=Î/ çμ≈tΡö ¡¡o„ $yϑ¯ΡÎ*ùs
$YΒöθs% ⎯ÏμÎ/ u‘É‹Ζè?uρ š⎥⎫É)−Gßϑø9$# ÏμÎ/
∩®∠∪ #t‰—9
Aβös% ⎯ÏiΒ Οßγn=ö6s% $oΨõ3n=÷δr& öΝx.uρ
÷ρr& >‰tnr& ô⎯ÏiΒ Νåκ÷]ÏΒ §ÏtéB ö≅yδ
∩®∇∪ #K“ø.Í‘ öΝßγs9 ßìyϑó¡n@

